
 
 
 

 

ó  ....................................................................... €. 4,00
 Toscan Toast with Garlic, Oil & Salt /        Geröstetes Brot mit Knoblauch und Olivenöl /       Pain 
Grillè Avec Ail et Huile 

ó €. 5,00
With Fresh Tomato / Geröstetes Brot mit Tomaten / Avec Tomate. 

óó €. 5,00
With Pecorino Cheese / Geröstetes Brot mit Schafskäse / Avec Fromage De Brebis. 

óó €. 5,00
With Colonnata bacon-fat / Geröstetes Brot mit fettem Colonnata-Speck/Avec Lard De Colonnata 

ó €. 5,00
With Parma Hamm / Geröstetes Brot mit Parmaschinken / Avec Jambon.Chicory Salad Wwth Pecorino 
Cheese /Radicchio-Salat mit Schafskäse  / Salad de Chicorèe Avec Fromage de Brebis. 

ó €. 8.00
Ham, Salame, Finocchiona/Platte mit Salami, Schinken, und Fenchelsalami/Jambon, Salame, Finocchiona. 

óó ó €. 6,00
Toasts with: Mushrooms, Toscan Sauce/Geröstete Brotscheiben mit  Pilzen,  Leberragout und anderen 
toskanischen Soßen / Croûtas Au Foil, Champignons... 

óóó €. 9,00
Mixed Pickled Vegetables in Oil (mushrooms-artichokes-fennels)/ Gemischtes in Öl eingelegtes Gemüse: 
Pilze, Artischocken und Fenchel /Champignons, Artichauts Fenouils, Petites Courges Marinés A’ 
l’Huile . 

ó €. 18,00
Mixed cutting board with cold cuts and a selection of Tuscan Pecorino/Gemischtes Schneidebrett mit 
Aufschnitt und einer Auswahl an toskanischen Pecorino/Planche à découper mixte avec de la charcuterie 
et une sélection de “pecorino” toscan. 

€. 5,00

€. 7,00
Broth with eggs and Parmesan  / Brühe mit Eiern und Parmesan/ Potage aux oeufs et au Parmesan 

€. 7,00
Soup With Meat Broth Pasta / Suppe Mit Fleisch Suppenbrühe Pasta/
Soupe Avec Pâtes de Bouillon de Viande 

óó €. 7,00
« Pasta and beans » Soup / Suppe mit Teigwaren und Bohnen / Soupe 
aux pâtes et aux haricots 

€. 8,00
Broth with Tortellini / Brühe mit Tortellini / Potage aux Tortellini . 

€. 8,00
With tomato sauce / Mit Tomatensoße / A la sauce de tomate  

óó €. 8,00
With Bolognese sauce / Mit Bolognese (Ragout) / A la sauce de viande (ragoût) 

€. 9,00
With cream, bacon and eggs / Mit Sahne, Schinken und Eiern / A la crème, au jambon et aux oeufs 

€. 8,00
With tomato, red pepper and basil / Mit Tomaten, Paprika und 
Basilikum / A la sauce des tomates, du paprika et de l’ail 

€. 7,00
Oil, garlic, red pepper/Mit paprika, Öl & knoblauch/Au huile, oil 
et poivre 

óó €. 14,00
With tuscan truffles / Mit toskanischen Trüffeln / Aux truffes 
toscanes  

Tutti piatti e le salse di questo menù sono preparati nel ristorante   Casprini “Da Omero” con ingredienti 
freschi e stagionali secondo le antiche ricette che la nostra famiglia si è tramandata attraverso le generazioni o 

che la creatività nel corso di centocinquanta anni di attività, hanno reso parte integrante della cucina 
tradizionale Fiorentina. ó Tipico Toscano, Tuscan Dish; 

 ó Consigliati, Suggested, Vous Consiglieonsó Ricetta esclusiva/Esxlusive Recipe



 

óó €. 45,00-50,00/Kg
Grilled beefsteak / Gegrilltes Rindssteak / Entrecôte de boeuf grillé. 

ó €. 9,00
Grilled pork cutlett / Gegrilltes Schweinekotelett / Côtelettes de porc grillé.

óó €. 9,00
Grilled chicken / Gegrilltes Hähnchen / Poulet grillé. 

ó €. 9,00
Grilled beef cutlett/ Gegrilltes Rindskotelett / Entrecôte de boeuf grillé.

ó €. 11,00
Grilled rabbit (1/4) / Gegrilltes Kaninchen (1/4) / Lapin grillé (1/4).

óó €. 15,00
Grilled lamb chops / Gegrillte Lammkoteletts / Côtelettes d’agneau grillées

óó €. 16,00
Grilled sirloin of beef  / Gegrilltes Rindsfilet / Filet de boeuf grillé 

óó €. 15,00
Grilled pigeon (1) / Gegrillte Taube (1) / Pigeon grillé (1).

óó €. 16,00
Grilled sirloin of veal/ Gegrilltes Lendenstück vom Milchkalb / Bavette de veau grillé. 

ó €. 8,00
With Bolognese sauce / Mit Bolognese (Ragout) / A la sauce de viande (ragoû  

€. 8,00
Butter & Sage / Mit Butter Und Salbei / Beurre & Sage. 

€. 8,00
With sauce of tomato / Mit Tomatensoße / A la sauce de tomate 

 
 
 
 
 
 
 
 

óóó €. 12,00
With wild boar sauce / Mit Wildschweinsoße / A la sauce de sanglier   

óóó €. 12,00
With rabbit sauce (summertime) / Mit Kaninchensauce (Sommermonate) / A la sauce de lapin (en été) 

óóó €. 12,00
With tuscan sausage and mushrooms / Mit Artischocken, überbacken 
(Jahreszeit bedingt) / Aux artichauts, gratinés (saisonnier) 

 
 
 
 
 
 

óóó €. 14,00
With a rare kind of mushrooms called “Craterellus Cornucupioides” / Mit der toskanischen Wurst 
und Pilzen / Avec la saucisse toscane et les champignons 

óó €. 14,00
Ravioli filled up with truffle paste, prepared with mushroom sauce / Ravioli gefüllt mit Trüffelpaste, 
zubereitet mit Pilzsauce / Ravioli farcis du crème de truffe, préparés à la sauce de champignons 

óóó €. 12,00
Pancakes filled up with spinach and ricotta (fresh cheese) / Mit Spinat und Frischkäse (Ricotta) gefüllte 
Pfannkuchen / Crèpes avec des épinards et ricotta “a’ la Fiorentine”.

óóó €. 14,00
With mushrooms / Mit Pilzsoße / A la sauce de champignons. 



óóó €. 12,00
Wild boar in Tuscan sauce / Wildschwein mit toskanischer Soße / Sanglier à la sauce toscane  

 

óóó €.15,00
Wild boar in tuscan sauce / Wilder Eber in der toskanischen Soße  / San-
glier en sauce toscane  
 

ó €. 15,00
Lamb pieces with garlic and rosemary / Lammstücke mit Knoblauch und Rosma-
rin / Pièces d’agneau avec de l’ail et du romarin

óóó €. 15,00
Duck brisket with orange sauce / Ente-bruststück mit orangensoße 
/ Poitrine de canard avec la sauce orange 

óó €. 15,00

Little slices of beef with mushrooms (seasonal) / Kleine Rindfleisch-Scheiben mit 
Pilzen (Jahreszeit bedingt) / Petites tranches de boeuf avec des champignons 
(saisonnier)
 

 

óó €. 30,00/1 intero 
Consigliato per minimo 2 persone
Florentine larded pheasant / Larded-Fasan / Faisan au lard  

65. óóó €. 14,00 
Fresh ham with mediveal fruit sauce / Frischer Schinken mit mediveal Fruchtsoße 
/ Jambon frais avec la sauce de fruit mediveal 

óóó €. 15,00
Wild boar with fruit sauce / Wildschwein mit Fruchtsoße / Sanglier sauvage avec la sauce de fruit 

óóó €. 16,00
Bittersweet wild boar with chocolate, pine nuts, raisins, candied fruit / Bittersüßes Wildschwein 
mit Schokolade, Pinienkernen, Rosinen, kandierten Früchten / Sanglier aigre-doux au chocolat, 
pignons de pin, raisins secs, fruits confits 
 

€. 12,00
Cutlett with capers, origan and tomato / Schnitzel mit Kapern, Oregano und Tomaten / Escalope avec 
des câpres, de l’origan et des tomates 

ó €. 12,00
Cutlett with sauce of white wine / Schnitzel in Weißweinsoße / Escalope au vin blanc.

ó €. 12,00
Cutlett with sauce of lemon / Schnitzel mit Zitronensoße / Escalope au limon. 

€. 12,00
Cutlett with sauce of Madeira / Schnitzel in Madeirasoße / Escalope au Madère.

€. 12,00
Breaded veal cutlett / Wienerschnitzel / Escalope viennoise.

óó €. 16,00
Cutlett with mushrooms / Schnitzel mit Pilzsoße / Escalope aux champignons 

 

óó €. 10.00
Fried chicken (1/4) / Fritiertes Hähnchen (1/4) / Poulet frit (1/4)  
óó €. 12,00
Fried rabbit (1/4) / Fritiertes Kaninchen (1/4) / Lapin frit (1/4) .
óó €. 16,00
Fried pigeon (1) / Fritierte Taube (1) / Pigeon frit (1)  
óó €. 16,00
Fried lamb chops / Fritierte Lammkoteletts / Côtelettes d’agneau frites.

 
 

€. 7,00
Omelet with cheese / Omelett mit Käse / Omelette au fromage. 

€. 7,00
Omelet with Zucchini / Omelett mit Zucchini / Omelette aux courges petites. 



óó €. 5,00
Fried mixed seasonal vegetables / Fritiertes Gemüse je nach 
Jahreszeit / Fritures saisonnières . 

€. 4,50
Green Salad / Grüner Salat / Salade verte 

€. 5,00
Green or mixed seasonal salad / Grüner oder gemischer Salat je 
nach Jahreszeit / Salade verte ou panachée saisonnière. 

óó €. 5,00
Haricot beans with oil / Weisse Bohnen mit Öl / Haricots blancs à l’huile. 

óó €. 5,00
Haricot beans with tomato, sage and garlic / Weisse Bohnen mit Tomaten, Salbei und Knoblauch / 
Haricots blancs avec des tomates, de la sauge et de l’ail. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ó €. 5,00
Grilled eggplants, zucchini and pimentos / Gegrillte Eierfrüchte, Zucchini und Piment / Aubergines 
grillées, la courgette et les piments doux. 

óóó €. 9,00 
Mushrooms with parsley / Pilze mit Petersilie / Champignons au persil. 

€. 5,00
Boiled spinaci, cooked in oil and garlic / Gekochter Spinat, in Öl und Knoblauch 
angedünstet / Epinards bouillis, étuvés en huile et en ail  

óó

€. 6,00
Mixed Pecorino cheese: Fresh, Semi-seasoned (Spelled and beer, Wine, Walnut), Primo sale, Sheep's milk 
ricotta and Burrata/Gemischter Pecorino-Käse: Frisch, halb gewürzt (Dinkel und Bier, Wein, Walnuss), 
Primo-Sale, Schafsmilch-Ricotta und Burrata/Mixed Pecorino cheese: Fresh, Semi-seasoned (Spelled and 
beer, Wine, Walnut), Primo sale, Sheep's milk ricotta and Burrata/ 

óóó €. 5,00 
Mixed biscuits of the house / Gemischte Kekse des Hauses / Biscuits divers 
de la maison . 
óó €. 5,00
Biscuits, coffee, Mascarpone, cacao / Biskuits, Kaffee, Mascarpone, Kakao / Biscuits, café, 
Mascarpone, cacao. 

óó €. 5,00
Cooked cream, also with hot chocolate or with fruits of the forest / Sahnepudding, auch mit heißer 
Schokolade oder Waldfrüchten / Crême cuite, aussi avec du chocolat chaud ou des fruits de la forêt 

óóó €. 5,00
Jam of apple-quince or pear-quince with Pecorino cheese / Quittenapfel- oder Quittenbirnen-
Marmelade mit Schafskäse / Confiture du coing de pomme ou poire avec du fromage du brebis 

114. óóó

€. 5,00 


